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                                                                    0052 - - - -    2170                                                                                                                                                                                                                                                                6012    ––––    2009                

عشر الحادي�العدد   

2019201920192019    الأو�ل    داسي�لس�ا



        شر:شر:شر:شر:مسؤول الن�مسؤول الن�مسؤول الن�مسؤول الن�
  أ.د.  صالح بلعيد

 .الأعلى للغة العربي�ة رئيس المجلس
***** 

        

        حرير:حرير:حرير:حرير:رئيس الت�رئيس الت�رئيس الت�رئيس الت�
  د داود.أ.د.  محم�

*******  
        

        نائب رئيس لتحرير:نائب رئيس لتحرير:نائب رئيس لتحرير:نائب رئيس لتحرير:
  أوسكورت. دمحم� أ.د.

*******  
        

        حرير:حرير:حرير:حرير:الت�الت�الت�الت�    ةةةةسكرتيرسكرتيرسكرتيرسكرتير
 .نورة مراح  . أ

*******  
        

        حرير:حرير:حرير:حرير:هيئة الت�هيئة الت�هيئة الت�هيئة الت�
  أ.د. حبيب مونسي؛

  أ.د. عبد الحميد بورايو؛
  أ.د. عبد القادر بوزيدة؛

  أ.د. أحمد قسوم؛
  أ.د. مفيدة بلهامل؛
  أ. محمد ساري؛

  أ. عبد الكريم شريفي.
*******  

        

        ة:ة:ة:ة:الهيئة الاستشاري�الهيئة الاستشاري�الهيئة الاستشاري�الهيئة الاستشاري�
 أ. عبد الحميد نون؛
 أ. طاهر لبيب؛

 أ. يونس صوالحي؛
 موهوب؛ أ. محمد أيت

  أ. علي لاغا؛
  أ. صبحي البستاني؛

  أ. سان ياغي؛

أ. محمد ثناء االله الندوي.
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 أن تكون المداخلة أصيلة، مبتكرة، متس�مة بالط�رافة والجد�ة. -1
 أن لا تكون منشورة/مستل�ة لدى جهة أخرى. -2
 مستوفية لشروط البحث الأكاديمي� من حيث الش�كل والمحتوى.أن تكون  -3
أن ترتبط بالض�وابط العلمي�ة المتعارف عليها فـي حالـة علامـات الوقـف والإحـالات       -4

 والض�بط.
تقبل المجل�ة الد�راسات حـول الت�رجمـة والمقـالات الفكري�ـة المترجمـة إلـى الل�غـة         -5

 العربي�ة؛
 في حالة الت�رجمة، يرفق المترجم عمله بالنص� الأصلي�،  -6
 .14بنط  simplifiedتكتب بخط� وصفحة؛  30إلى  12 تنجز المداخلة من أن -7
  . في آخر المداخلة.12بنفس الخط� بنط  آليا امشوالهأن تكتب  -8
 21/29أن تكتب المداخلة على مقاس   -9

يمـين   2أسـفل الص�ـفحة،    2سـم أعلـى الص�ـفحة،     2أن تكون المرجعي�ات الكتابي�ة: -10
  يسار الص�فحة. 2الص�فحة، 

  وعليه؛ فإن� الل�جنة العلمي�ة للمجلس تعتمد الآتي:

 تخضع كل� المداخلات للت�حكيم؛ -

تحتفظ الل�جنة بالحق� في تصحيح الأخطـاء، وتقـويم أسـاليب القـول بمـا لا يخـل�        -
 جوهري�ا بمقاصد المداخلة؛

 المقبولة لا تعاد إلى أصحابها؛المداخلات غير  -

على البريد الإلكتروني� الذي يظهر في روابـط    wordترسل المداخلة بنظام وورد/ -
 الات�صال؛

لا تعب�ر المداخلات المنشورة إل�ا على آراء أصحابها، وهم وحدهم من يتحم�لون كامل  -
 د الأخلاق العلمي�ة؛المسؤولي�ة حول حج�ة البيانات، وما يتبع ذلك من قضايا الإخلال بقواع

) خمس نسخ ورقي�ة بعد 5لصاحب المداخلة حق� الحصول على نسخة إلكترونية + ( -
 النشر.
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    المراسلات:المراسلات:المراسلات:المراسلات:

    مجلّة معالم، الس الأعلى للغة العربيةمجلّة معالم، الس الأعلى للغة العربيةمجلّة معالم، الس الأعلى للغة العربيةمجلّة معالم، الس الأعلى للغة العربية

ديدوش مراد، الجزائرديدوش مراد، الجزائرديدوش مراد، الجزائرديدوش مراد، الجزائر    575ص.ب. ص.ب. ص.ب. ص.ب. ، ، ، ، شارع فرانكلين روزفلت، الجزائرشارع فرانكلين روزفلت، الجزائرشارع فرانكلين روزفلت، الجزائرشارع فرانكلين روزفلت، الجزائر     

17 07 23 21 (213+)الهاتف/ الناسوخ:  الهاتف/ الناسوخ:  الهاتف/ الناسوخ:  الهاتف/ الناسوخ:  

www.asjp.cerist.dz                                        maalim.traduc@gmail.com                البريد الالكترونيّ:البريد الالكترونيّ:البريد الالكترونيّ:البريد الالكترونيّ:

 المجلس ا�على للغّة العربيّة
نكلين روزفلتا، شارع فر52العنوان:   

، ديدوش مراد، الجزائر.525ص.ب  

16/17 07 23 21 213+:  الھاتف

 07 07 23 21 213+:اسوخالنّ 

www.hcla.dz :الموقع ا*لكتروني 
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 9...........<يد أمجاد " دار الحكمة "يد أمجاد " دار الحكمة "يد أمجاد " دار الحكمة "يد أمجاد " دار الحكمة ": من أجل مشروع قومي للترجمة يع: من أجل مشروع قومي للترجمة يع: من أجل مشروع قومي للترجمة يع: من أجل مشروع قومي للترجمة يعلت�رجمة  والت�نميةلت�رجمة  والت�نميةلت�رجمة  والت�نميةلت�رجمة  والت�نمية[ �

    د. بوجمعة وعلي                                                                                                                                                                                                                                                                                    

        

 21212121........................................المترجم كوسيط بين الثقافات: ترجمة ما لا مقابل لهالمترجم كوسيط بين الثقافات: ترجمة ما لا مقابل لهالمترجم كوسيط بين الثقافات: ترجمة ما لا مقابل لهالمترجم كوسيط بين الثقافات: ترجمة ما لا مقابل له �

  : آمنة  روبة1المؤلف                                     

  : د.محمد الشريف بن دالي حسين2المؤلف 

    

 33333333................................................................................................................................................................أنظمة الترجمة الآلية، وتقويم النتائج ..................أنظمة الترجمة الآلية، وتقويم النتائج ..................أنظمة الترجمة الآلية، وتقويم النتائج ..................أنظمة الترجمة الآلية، وتقويم النتائج .................. �

  جميلة غري�بد.                                                                    

    

 47474747..........أهمية بنوك المصطلحات وذاكرات الترجمة في معالجة المصطلح السياسي والتقني أهمية بنوك المصطلحات وذاكرات الترجمة في معالجة المصطلح السياسي والتقني أهمية بنوك المصطلحات وذاكرات الترجمة في معالجة المصطلح السياسي والتقني أهمية بنوك المصطلحات وذاكرات الترجمة في معالجة المصطلح السياسي والتقني  �

 شواقري مريمأ.                                                                        

    

        61616161................................................................................................................................................................................................................................................................أهمية تطوير وسائل تعليم الل�غة أهمية تطوير وسائل تعليم الل�غة أهمية تطوير وسائل تعليم الل�غة أهمية تطوير وسائل تعليم الل�غة  �

 بن باجي عبد الناصر  . أ

    

    77771111..................................آموآموآموآمودراسة الأدب العربي المعاصر في اسبانيا مرسيدس ديل دراسة الأدب العربي المعاصر في اسبانيا مرسيدس ديل دراسة الأدب العربي المعاصر في اسبانيا مرسيدس ديل دراسة الأدب العربي المعاصر في اسبانيا مرسيدس ديل  �

 د. أمينة بوكيل                                                                       

    

    88883333..........................مترجم المصطلحات والنصوص البيولوجية بين التكوين والتمهينمترجم المصطلحات والنصوص البيولوجية بين التكوين والتمهينمترجم المصطلحات والنصوص البيولوجية بين التكوين والتمهينمترجم المصطلحات والنصوص البيولوجية بين التكوين والتمهين �

  سارة لعقد.د                                                                    
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 99997777مشكلة التأسيس في فينومينولوجيا إدموند هسرل ( كلاوس هالد )..........................مشكلة التأسيس في فينومينولوجيا إدموند هسرل ( كلاوس هالد )..........................مشكلة التأسيس في فينومينولوجيا إدموند هسرل ( كلاوس هالد )..........................مشكلة التأسيس في فينومينولوجيا إدموند هسرل ( كلاوس هالد ).......................... �

  أ.د. نادية بونفقة                                                                       

 

    111105050505........................................................................................................................................................................................مقاربات الحرفية والتصرف في ترجمة الشعرمقاربات الحرفية والتصرف في ترجمة الشعرمقاربات الحرفية والتصرف في ترجمة الشعرمقاربات الحرفية والتصرف في ترجمة الشعر �

  الطالب: بن عبد النور أحمد                                                                                                                                                                                                                                             

 

في التوثيق: دراسة في مشكلة الاختلاف في توثيق بحوث العلوم في التوثيق: دراسة في مشكلة الاختلاف في توثيق بحوث العلوم في التوثيق: دراسة في مشكلة الاختلاف في توثيق بحوث العلوم في التوثيق: دراسة في مشكلة الاختلاف في توثيق بحوث العلوم     وڤشيكا للللنظام دلينظام دلينظام دلينظام دلي �

            111137373737....................................................................................ا لهذا النظام ................ا لهذا النظام ................ا لهذا النظام ................ا لهذا النظام ................الإنسانية في الجامعات الجزائرية وفقالإنسانية في الجامعات الجزائرية وفقالإنسانية في الجامعات الجزائرية وفقالإنسانية في الجامعات الجزائرية وفق

    ياسين بوراس  .... أأأأ

l^Î†ËjÚ< <
    

    111173737373........................................................................................................2018201820182018إصدارات للمجلس الأعلى للغة العربية في مجال الترجمة إصدارات للمجلس الأعلى للغة العربية في مجال الترجمة إصدارات للمجلس الأعلى للغة العربية في مجال الترجمة إصدارات للمجلس الأعلى للغة العربية في مجال الترجمة  �

    111181818181ترجمة إلى العربية.............................................................................ترجمة إلى العربية.............................................................................ترجمة إلى العربية.............................................................................ترجمة إلى العربية............................................................................. �

    111183838383مصطلحات باللغة الأمازيغية...................................................................مصطلحات باللغة الأمازيغية...................................................................مصطلحات باللغة الأمازيغية...................................................................مصطلحات باللغة الأمازيغية................................................................... �

    111184848484................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................    زووم على العددزووم على العددزووم على العددزووم على العدد �

    111189898989رونق الكلام ....................................................................................رونق الكلام ....................................................................................رونق الكلام ....................................................................................رونق الكلام .................................................................................... �
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